Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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KOMISIJAS LĒMUMS 

(1998. gada 18. decembris), 

ar ko atliek datumu, kurš minēts Direktīvas 92/33/EEK 16. panta 2. punktā, attiecībā uz tāda dārzeņu pavairošanas un stādāmā materiāla importu no trešām valstīm, kas nav sēklas (izziņots ar dokumenta numuru C(1998) 4262) 

(1999/29/EK)
EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1992. gada 28. aprīļa Direktīvu 92/33/EEK par tirdzniecību ar dārzeņu pavairošanas un stādāmo materiālu, kas nav sēklas
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Komisijas Lēmumu 97/109/EK
, un jo īpaši tās 16. panta 2. punktu,
tā kā datums, kas iekļauts minētās direktīvas 16. panta 2. punktā, ar Komisijas Lēmumu 97/109/EK atlikts līdz 1998. gada 31. decembrim;
tā kā ar Direktīvas 92/33/EEK 16. panta 1. punktu noteikts, ka Komisijai jāpieņem lēmums par to, vai dārzeņu stādi un pavairošanas materiāls, kas nav sēklas un kas ražots trešā valstī un sniedz tādas pašas garantijas attiecībā uz piegādātāja saistībām, identitāti, raksturīgajām pazīmēm, augu veselību, augsni, iepakošanu, pārbaudes režīmu, marķēšanu un (iepakojuma vienību) noslēgšanu, ir pēc visām šīm pazīmēm pielīdzināms dārzeņu pavairošanas un stādāmajam materiālam, kurš nav sēklas un kurš ražots Kopienā un atbilst minētās direktīvas prasībām un nosacījumiem; 
tā kā pašlaik pieejamā informācija par nosacījumiem, ko piemēro trešās valstīs, tomēr joprojām nav pietiekama, lai šobrīd ļautu Kopienai pieņemt jebkādus lēmumus attiecībā uz kādu trešo valsti; 
tā kā ir zināms, ka dalībvalstis ir importējušas dažās trešās valstīs ražotu dārzeņu pavairošanas un stādāmo materiālu, kas nav sēklas; tā kā, lai novērstu traucējumus tirdzniecības modeļiem, ir jāļauj dalībvalstīm arī turpmāk saskaņā ar minētās direktīvas 16. panta 2. punktu piemērot tāda trešās valstīs ražota dārzeņu pavairošanas un stādāmā materiāla importam, kas nav sēklas, nosacījumus, kuri ir līdzvērtīgi tiem, kādus piemēro Kopienā iegūtu produktu ražošanai un tirdzniecībai; 
tā kā dārzeņu pavairošanas un stādāmo materiālu, kas nav sēklas un ko dalībvalsts importē saskaņā ar lēmumu, kuru attiecīgā dalībvalsts pieņēmusi atbilstoši minētās direktīvas 16. panta 2. punkta pirmajai daļai, nav jāpakļauj tirdzniecības ierobežojumiem citās dalībvalstīs attiecībā uz pazīmēm, kas iekļautas minētās direktīvas 16. panta 1. punktā; 
tā kā datumu, kas iekļauts minētās direktīvas 16. panta 2. punktā, attiecīgi ir jāatliek uz vēl vēlāku laiku;  
tā kā šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pastāvīgās lauksaimniecības, dārzkopības un mežsaimniecības sēklu un pavairošanas materiāla komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.
1. pants
Datumu, kas minēts Direktīvas 92/33/EEK 16. panta 2. punkta pirmajā daļā, ar šo atliek līdz 2001. gada 31. decembrim. 
2. pants
Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm.
Briselē, 1998. gada 18. decembrī

Komisijas vārdā —
Francis FIŠLERS [Franz FISCHLER],
Komisijas loceklis
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